
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma rAma rAma nApai-kalyANi 
 
 In the kRti ‘rAma rAma rAma nApai’ – rAga kalyANi (tALa miSra cApu), 
SrI tyAgarAja pleads with Lord to have compassion on him citing many 
examples. 
 
P rAma rAma rAma nApai nI daya  
 rAka(y)uNDavaccunA O rAma 
 
C1 tanayuni E 1jAti(y)aina brOvani  
 talliyu bhuvini kaladA O rAma (rAma) 
 
C2 2tanaku tAnu vancana cEsukonu  
 dhanavantuDu 3kalaDA O rAma (rAma) 
 
C3 ilanu niScayamuga nIvu lEni  
 tAv(e)ndainanu kaladA O rAma (rAma) 
 
C4 sutuni mATaku talli taNDrulu 
 asUya paDuTa kaladA O rAma (rAma) 
 
C5 4brahma nishThuDain(a)TTi(y)A ghanuniki  
 prabala vancana kaladA O rAma (rAma) 
 
C6 tolli jEyu karmam(5a)nubhivimpakanu  
 tOyuvAru kalarA O rAma (rAma) 
 
C7 6kanaka taruNul(A)sa lEni saMsArulu  
 kalal(ai)nanu kalarA O rAma (rAma) 
 
C8 nirvikAra SrI tyAgarAjuniki  
 ninnu vinA kalarA O rAma (rAma)   
 
Gist  
 O Lord rAma! O Immutable Lord! 
 



 Is it appropriate for You not to have mercy on me? 
 
 Be it any species, is there a mother on the Earth who would not protect 
her offspring? 
 
 Is there a richman who would deceive himself? 
 
 Is there, certainly, a place on this Earth where You are not there? 
 
 Is it possible for parents to hate utterances of their child? 
 
 Could there be any infamous deceit for such a great person who is ever 
absorbed in the Supreme Self?  
 
 Are there persons who could escape without experiencing the results of 
past actions? 
 
 Are there house-holders, even in dreams, who do not have desire for gold 
and women? (OR) Are there house-holders who do not have desire for gold and 
women even in dreams?     
 
 Is there anyone to this tyAgarAja other than You?  
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord rAma! Is it appropriate (uNDavaccunA)  for You (nI) not to have 
(rAka) mercy (daya) (rAkayuNDavaccunA) on me (nApai)? 
 
C1 O Lord rAma! Be it (aina) any (E) species (jAti) (jAtiyaina), is there 
(kaladA) a mother (talliyu) on the Earth (bhuvini) who would not protect 
(brOvani) her offspring (tanayuni) (literally son)? 
 O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 
 
C2 O Lord rAma! Is there (kalaDA) a richman (dhanavantuDu) who would 
deceive (vancana cEsukonu) himself (tanaku tAnu)? 
 O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 
 
C3 O Lord rAma! Is there (kaladA), certainly (niScayamuga), a place (tAvu) 
anywhere  (endainanu) (tAvendainanu) on this Earth (ilanu) where You (nIvu) 
are not (lEni) there? 
 O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 
 
C4 O Lord rAma! Is it possible (kaladA) for parents (talli taNDrulu) to hate 
(asUya paDuTa) utterances (mATaku) of their child (sutuni) (literally son)? 
 O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 
 
C5 O Lord rAma! Could there be (kaladA) any infamous (prabala) deceit 
(vancana) for such a (aTTi A) great person (ghanuniki) who is ever absorbed in 
the Supreme Self (brahma nishThuDu) (brahma nishThuDainaTTiyA)?  
 O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 
 
C6 O Lord rAma! Are there (kalarA) persons who could escape (tOyuvAru) 
(literally pass off) without experiencing (anubhavimpakanu) the results of actions 
(karmamu) (karmamanubhavimpakanu) done (jEyu) in the past (tolli)? 
 O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 
 



C7 O Lord rAma! Are there (kalarA) house-holders (saMsArulu), even in 
(ainanu) dreams (kalalu) (kalalainanu), who do not have (lEni) desire (Asa) for 
gold (kanaka) and women (taruNulu) (taruNulAsa)? (OR) Are there (kalarA) 
house-holders (saMsArulu) who do not have (lEni) desire (Asa) for gold (kanaka) 
and women (taruNulu) (taruNulAsa) even in (ainanu) dreams (kalalu) 
(kalalainanu)?     
 O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 
 
C8 O Immutable Lord (nirvikAra)! Is there anyone (kalarA) to this tyAgarAja 
(SrI tyAgarAja) other than (vinA) You (ninnu)?  
 O Lord rAma! Is it appropriate for You not to have mercy on me? 
 
Notes –  
Variations –  
 3 – kalaDA – galadA.  
 
 5 – anubhavimpakanu – anubhavincakanu.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – jAtiyaina – Here, ‘caste’ as is generally understood, is not meant. 
 
 2 – tanaku tAnu – The implication is that ‘I belong to You and if Your 
mercy does not come, then it would amount to deceiving Yourself (tanaku tAnu)’.  
 
 4 - brahma nishThuDainaTTi – a person who is absorbed in the Supreme 
Self has crossed over all possible delusions. Therefore, there cannot be any such 
deceit. But, at mundane level, there may be set backs which would not, in any 
case, matter to such a person. I feel that the word ‘prabala’ has been introduced 
by SrI tyAgarAja to differentiate this. (‘prabala’ would take positive or negative 
meanings depending on the word it qualifies. Therefore, it has been translated as 
‘infamous’ to correspond to ‘deceit’.) However, I am not very clear as to whom  
SrI tyAgarAja refers as ‘brahma nishTha’ and how the comparison is to be 
reconciled with the statement that ‘it is not correct for the Lord not to have 
compassion on him’.  Is he referring to himself as ‘brahma nishTha’?  
 
 6 - kanaka taruNulAsa kalalainanu lEni – This can be interpreted in two 
ways ‘Are there house-holders, even in dreams, who do not have desire for gold 
and women’; or ‘are there house-holders who do not have desire for gold and 
women even in dreams’. The placement of the word ‘kalalainanu’ is such that it 
would normally result in the former translation. However, for the reasons stated 
below, the latter version seems to be more appropriate.   
 
 In case the latter version is adopted, then SrI tyAgarAja, who has 
eschewed all Worldly desires (in waking state), might be subject to certain 
delusions in the dreams (svapna) because of the vAsanAs. This, he wants the 
Lord to ignore.  
 
 In case the former version is adopted, the purport of is not very clear. 
Does SrI tyAgarAja say that he is also a house-holder and the Lord should not 
take cognizance of his desire for wealth and wife? May not be, because in many 
kRtis, he says that he has no desires at all in this World – ‘vaddanE vAru lEru’ – 
rAga shaNmukhapriya refers.  
 



 However, we should keep in mind that the kRtis of SrI tyAgarAja are, in 
fact, a dialogue with Lord rAma which he carried out throughout his life. 
Therefore, the kRti may also be part of evolutionary tyAgarAja.   
 
 Alternatively, this kRti may belong to the category of ‘self depreciation’ – 
Atma garhaNa as described by Dr V Raghavan, in his Introductory Thesis to the 
book ‘The Spiritual Heritage of Tyagaraja’ by Sri C Ramanujachariar. Please visit 
the following wesite to know about ‘Atma garhaNa’ –  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/1997/msg00037.html
 
 Adi Sankara, in his ‘SivAnanda lahari’ states –  
  
 sadA mOhATavyAM carati yuvatInAM kuca-girau 
 naTatyASA-SAkhAs-vaTati jhaTiti svairam-abhitaH | 
 kapAlin bhikshO mE hRdaya-kapim-atyanta capalaM 
 dRDhaM bhaktyA baddhvA Siva bhavad-adhInam kuru vibhO || 20 || 
 
 “O Lord! Thou that bearest a skull in hand! Thou mendicant! Thou 
auspicious and all-pervading one! Accepting this monkey of my mind as my 
devout offering, bind it with (the cord of) devotion and bring it under Thy control 
– this extremely wayward monkey that always wanders in the forest of ignorance, 
dancing on the hill-tops of young women’s breasts, and moving about quickly in 
diverse directions (according to its promptings) along the branches of worldly 
desires.” (Translation by Swami Tapasyananda) 
 
 Adi Sankara, being a brahma nishTha, would not have had such a 
wavering mind. For the benefit of disciples and devotees such great souls coin 
such wordings assuming their roles. The caraNa 7 of present kRti may belong to 
this category also.  

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É xÉÉ{Éè xÉÒ nùªÉ  
   ®úÉEò(ªÉÖ)hb÷´ÉcÉÖxÉÉ +Éä ®úÉ¨É  
SÉ1. iÉxÉªÉÖÊxÉ B VÉÉÊiÉ(ªÉè)xÉ ¥ÉÉä´ÉÊxÉ  
    iÉÊšôªÉÖ ¦ÉÖÊ´ÉÊxÉ Eò™ônùÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ2. iÉxÉEÖò iÉÉxÉÖ ´ÉˆÉxÉ SÉäºÉÖEòÉäxÉÖ  
    vÉxÉ´ÉxiÉÖbÖ÷ Eò™ôb÷É +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ3. <™ôxÉÖ ÊxÉ¶ÉÂ-SÉªÉ¨ÉÖMÉ xÉÒ´ÉÖ ™äôÊxÉ  
    iÉÉ(´Éä)xnèùxÉxÉÖ Eò™ônùÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ4. ºÉÖiÉÖÊxÉ ¨ÉÉ]õEÖò iÉÊšô iÉhbØ÷™Öô 
     +ºÉÚªÉ {ÉbÖ÷]õ Eò™ônùÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ5. ¥ÉÀ ÊxÉ¢Ööbè÷(xÉ)Ê^õ(ªÉÉ) PÉxÉÖÊxÉÊEò  
     |É¤É™ô ´ÉˆÉxÉ Eò™ônùÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ6. iÉÉäÊšô VÉäªÉÖ Eò¨ÉÇ(¨É)xÉÖ¦ÉÊ´É¨{ÉEòxÉÖ  

http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/1997/msg00037.html


     iÉÉäªÉÖ´ÉÉ¯û Eò™ô®úÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ7. EòxÉEò iÉ¯ûhÉÖ(™ôÉ)ºÉ ™äôÊxÉ ºÉÆºÉÉ¯û™Öô  
     Eò™ô(™èô)xÉxÉÖ Eò™ô®úÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 
SÉ8. ÊxÉÌ´ÉEòÉ®ú ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò  
     ÊxÉzÉÖ Ê´ÉxÉÉ Eò™ô®úÉ +Éä ®úÉ¨É (®úÉ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma r¡ma r¡ma n¡pai n¢ daya  
   r¡ka(yu)¸·avaccun¡ ° r¡ma  
ca1. tanayuni ® j¡ti(yai)na br°vani  
    talliyu bhuvini kalad¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca2. tanaku t¡nu vaμcana c®sukonu  
    dhanavantu·u kala·¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca3. ilanu ni¿cayamuga n¢vu l®ni  
    t¡(ve)ndainanu kalad¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca4. sutuni m¡¶aku talli ta¸·rulu 
     as£ya pa·u¶a kalad¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca5. brahma niÀ¶hu·ai(na)¶¶i(y¡) ghanuniki  
     prabala vaμcana kalad¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca6. tolli j®yu karma(ma)nubhavimpakanu  
     t°yuv¡ru kalar¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca7. kanaka taru¸u(l¡)sa l®ni saÆs¡rulu  
     kala(lai)nanu kalar¡ ° r¡ma (r¡ma) 
ca8. nirvik¡ra ¿r¢ ty¡gar¡juniki  
     ninnu vin¡ kalar¡ ° r¡ma (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV LSª«sV LSª«sV ©y\|ms ¬ds μR¶¸R¶V  

   LSNRP(¸R¶VV)ßïáª«s¿RÁVè©y J LSª«sV  

¿RÁ1. »R½©«s¸R¶VV¬s G ÇØ¼½(\¹¸¶V)©«s úËÜ[ª«s¬s  



    »R½ÖýÁ¸R¶VV Ë³ÏÁV−s¬s NRPÌÁμy J LSª«sV (LSª«sV) 

¿RÁ2. »R½©«sNRPV »y©«sV ª«sÄÁè©«s Â¿Á[xqsVN]©«sV  

    μ³R¶©«sª«s©«sVò²R¶V NRPÌÁ²y J LSª«sV (LSª«sV) 

¿RÁ3. BÌÁ©«sV ¬saRPè¸R¶Vª«sVVgRi ¬dsª«so ÛÍÁ[¬s  

    »y(®ªs)®©ô^s©«s©«sV NRPÌÁμy J LSª«sV (LSª«sV) 

¿RÁ4. xqsV»R½V¬s ª«sWÈÁNRPV »R½ÖýÁ »R½ßïáVûÌÁV 

     @xqsW¸R¶V xms²R¶VÈÁ NRPÌÁμy J LSª«sV (LSª«sV) 

¿RÁ5. úÊÁx¤¦¦¦ø ¬sxtîsv\®²¶(©«s)ÉíÓÁ(¸R¶W) xmnsV©«sV¬sNTP  

     úxmsÊÁÌÁ ª«sÄÁè©«s NRPÌÁμy J LSª«sV (LSª«sV) 

¿RÁ6. »]ÖýÁ ÛÇÁ[¸R¶VV NRPLRiø(ª«sV)©«sVË³ÏÁ−sª«sVöNRP©«sV  

     »][¸R¶VVªyLRiV NRPÌÁLS J LSª«sV (LSª«sV) 

¿RÁ7. NRP©«sNRP »R½LRiVßáV(ÍØ)xqs ÛÍÁ[¬s xqsLiryLRiVÌÁV  

     NRPÌÁ(\ÛÍÁ)©«s©«sV NRPÌÁLS J LSª«sV (LSª«sV) 

¿RÁ8. ¬sLji*NSLRi $ »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP  

     ¬s©«sVõ −s©y NRPÌÁLS J LSª«sV (LSª«sV) 

 Tamil 
T. WôU WôU WôU SôûT ¿ R3V  
   WôL(Ù)iP3YfÑ]ô K WôU  
N1. R]Ù² H _ô§(ûV)] l3úWôY²  
   Rp−Ù ×4®² LXRô3 K WôU (WôU) 
N2. R]Ï Rôà YgN] úN^÷ùLôà  
    R4]YkÕÓ3 LXPô3 K WôU (WôU) 
N3. CXà ¨vNVØL3 ¿Ü úX²  
    Rô(ùY)kûR3]à LXRô3 K WôU (WôU) 
N4. ^÷Õ² UôPÏ Rp− Rih3ÚÛ 
    A^øV TÓ3P LXRô3 K WôU (WôU) 
N5. l3WyU ¨xÓ2ûP3(])h¥(Vô) L4à²¡  
    lWT3X YgN] LXRô3 K WôU (WôU) 
N6. ùRôp− ú_Ù LoU(U)àT4®mTLà  
    úRôÙYôÚ LXWô K WôU (WôU) 
N7. L]L RÚÔ(Xô)^ úX² ^m^ôÚÛ  
    LX(ûX)]à LXWô K WôU (WôU) 
N8. ¨o®LôW c jVôL3Wô_÷²¡  
    ¨uà ®]ô LXWô K WôU (WôU) 

 
CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ E]Õ RûV  
YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô! 

 



1. ULûY, GkR C]Uô¡Ûm, LôYôR  
  Rôn, ×®«²p EiPô? K CWôUô! 
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ E]Õ RûV  
      YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô! 

 
2. R]dÏj Rôú] YgNû] ùNnÕùLôsÞm  
  ùNpYkRu E[]ô? K CWôUô! 
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ E]Õ RûV  
 YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô! 

 
3. Cl×®«²p, Eß§VôL, ¿«pXôR  
   CPm GeLôYÕ E[Rô? K CWôUô! 
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ E]Õ RûV  
 YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô! 

 
4. UdL°u ùNôpÛdÏ, Rôn RkûRVo  
  ùYßlTûPYÕiPô? K CWôUô! 
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ E]Õ RûV  
 YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô! 

 
5. ©WUj§²p ¨ûXlúTô]ô¡V AkR úUúXôàdÏ,  
  ùTÚm YgNû] EiPô? K CWôUô! 
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ E]Õ RûV  
 YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô! 

 
6. Øu ùNn ®û]L°û] AàT®dLôÕ  
   Rl×úYôÚ[Wô? K CWôUô! 
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ E]Õ RûV  
 YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô! 

 
7. ùTôu, ùTiQôûN Vt\ NØNô¬Ls,  
  L]®Xô¡Ûm, E[Wô? K CWôUô!  
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ E]Õ RûV  
  YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô! 

 
8. Uôt\Utú\ôú]! §VôLWôNàdÏ,  
   Euû]Vu± GYÚØ[Wô? K CWôUô! 
 CWôUô! CWôUô! CWôUô! GuÁÕ E]Õ RûV  
 YôWô§ÚdLXôÏUô, K CWôUô! 

 
Rl×úYôo þ RsÞúYôo G]Üm ùLôs[Xôm 
NØNô¬ þ EXúLôo 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß «Û®æç ¬Þ ¥Ú¾Úß  



   ÁÛOÚ(¾Úßß)yuÈÚ^Úß`«Û K ÁÛÈÚß  
^Ú1. }Ú«Ú¾Úßß¬ H eÛ~(¾æßç)«Ú ·æàÃÞÈÚ¬  
    }ÚÆÇ¾Úßß ºÚßÉ¬ OÚÄ¥Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. }Ú«ÚOÚß }Û«Úß ÈÚj`«Ú ^æÞÑÚßOæà«Úß  
    ¨Ú«ÚÈÚ«Úß¡sÚß OÚÄsÛ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. BÄ«Úß ¬ËÚ`¾ÚßÈÚßßVÚ ¬ÞÈÚâ´ ÅæÞ¬  
    }Û(Èæ)«æ§õç«Ú«Úß OÚÄ¥Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú4. ÑÚß}Úß¬ ÈÚáÛlOÚß }ÚÆÇ }ÚyßuðÄß 
     @ÑÚà¾Úß ®ÚsÚßl OÚÄ¥Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú5. ¶ÃÔÚ½ ¬ÎÚßrsæç(«Ú)no(¾ÚáÛ) YÚ«Úß¬P  
     ®ÚÃ¶Ä ÈÚj`«Ú OÚÄ¥Û K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú6. }æàÆÇ eæÞ¾Úßß OÚÁÚ½(ÈÚß)«ÚßºÚÉÈÚß°OÚ«Úß  
     }æàÞ¾ÚßßÈÛÁÚß OÚÄÁÛ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú7. OÚ«ÚOÚ }ÚÁÚßyß(ÅÛ)ÑÚ ÅæÞ¬ ÑÚMÑÛÁÚßÄß  
     OÚÄ(Åæç)«Ú«Úß OÚÄÁÛ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú8. ¬ÂÊOÛÁÚ * }ÛÀVÚÁÛdß¬P  
     ¬«Úß− É«Û OÚÄÁÛ K ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß) 

 Malayalam 
]. cma cma cma \mss] \o Zb  
   cmI(bp)WvUh¨p\m Hm cma  
N1. X\bp\n G PmXn(ssb)\ t{_mh\n  
    XÃnbp `phn\n IeZm Hm cma (cma) 
N2. X\Ip Xm\p h©\ tNkpsIm\p  
    [\h´pUp IeUm Hm cma (cma) 
N3. Ce\p \nÝbapK \ohp te\n  
    Xm(sh)ssμ\\p IeZm Hm cma (cma) 
N4. kpXp\n amSIp XÃn XWv{Upep 
     Akqb ]UpS IeZm Hm cma (cma) 
N5. {_Ò \njvTpssU(\)«n(bm) L\p\nIn  
     {]_e h©\ IeZm Hm cma (cma) 
N6. sXmÃn tPbp Icva(a)\p`hnav]I\p  



     tXmbphmcp Iecm Hm cma (cma) 
N7. I\I XcpWp(em)k te\n kwkmcpep  
     Ie(sse)\\p Iecm Hm cma (cma) 
N8. \ncznImc {io XymKcmPp\nIn  
     \n¶p hn\m Iecm Hm cma (cma) 

 Assamese 

Y. »ç] »ç] »ç] XçêY XÝ VÌ^  
   »çEõ(Ì^Ç)‰ø¾¬JÇôXç C »ç]  
$Jô1. TöXÌ^Ç×X A Lç×Tö(éÌ^)X æ[ýÐç¾×X  
    Tö×{Ì^Ç \Çö×¾×X Eõ_Vç C »ç] (»ç]) 
$Jô2. TöXEÇõ TöçXÇ ¾‡ûX æ$JôaÇãEõçXÇ  
    WýX¾Ü™ÇöQÇö Eõ_Qöç C »ç] (»ç]) 
$Jô3. +_XÇ ×X¸JôÌ^]ÇG XÝ¾Ç å_×X  
    Töç(å¾)é³VXXÇ Eõ_Vç C »ç] (»ç]) 
$Jô4. aÇTÇö×X ]çOôEÇõ Tö×{ Tö‰˜Æø_Ç 
     %aÉÌ^ YQÇöOô Eõ_Vç C »ç] (»ç]) 
$Jô5. [ýÐ¡ù ×XœÇöêQö(X)×vô(Ì^ç) HXÇ×X×Eõ  
     YÒ[ý_ ¾‡ûX Eõ_Vç C »ç] (»ç]) 
$Jô6. åTöç×{ åLÌ^Ç Eõ]ï(])XÇ\ö×¾�EõXÇ  
 (karma(ma)nubhavimpakanu) 
     åTöçÌ^Ç¾ç»Ó Eõ_»ç C »ç] (»ç]) 
$Jô7. EõXEõ Tö»ÓSÇ(_ç)a å_×X aeaç»Ó_Ç  
     Eõ_(é_)XXÇ Eõ_»ç C »ç] (»ç]) 
$Jô8. ×X×¾ïEõç» `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ  
     ×X~Ç ×¾Xç Eõ_»ç C »ç] (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç] XçêY XÝ VÌ^  



   Ì[ýçEõ(Ì^Ç)‰ø[ý¬JÇôXç C Ì[ýç]  
»Jô1. TöXÌ^Ç×X A Lç×Tö(éÌ^)X æ[ýÐç[ý×X  
    Tö×{Ì^Ç \Çö×[ý×X Eõ_Vç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô2. TöXEÇõ TöçXÇ [ý‡ûX æ»JôaÇãEõçXÇ  
    WýX[ýÜ™ÇöQÇö Eõ_Qöç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô3. +_XÇ ×X¸JôÌ^]ÇG XÝ[ýÇ å_×X  
    Töç(å[ý)é³VXXÇ Eõ_Vç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô4. aÇTÇö×X ]çOôEÇõ Tö×{ Tö‰˜Æø_Ç 
     %aÉÌ^ YQÇöOô Eõ_Vç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô5. [ýÐ¡ù ×XœÇöêQö(X)×vô(Ì^ç) HXÇ×X×Eõ  
     YÒ[ý_ [ý‡ûX Eõ_Vç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô6. åTöç×{ åLÌ^Ç Eõ]ï(])XÇ\ö×[ý�EõXÇ  
 (karma(ma)nubhavimpakanu) 
     åTöçÌ^Ç[ýçÌ[ýÓ Eõ_Ì[ýç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô7. EõXEõ TöÌ[ýÓSÇ(_ç)a å_×X aeaçÌ[ýÓ_Ç  
     Eõ_(é_)XXÇ Eõ_Ì[ýç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 
»Jô8. ×X×[ýïEõçÌ[ý `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ  
     ×X~Ç ×[ýXç Eõ_Ì[ýç C Ì[ýç] (Ì[ýç]) 

 Gujarati 
~É. −÷É©É −÷É©É −÷É©É {ÉÉ~Éä {ÉÒ qö«É  
   −÷ÉHí(«ÉÖ)ieô´ÉSSÉÖ{ÉÉ +Éà −÷É©É  
SÉ1. lÉ{É«ÉÖÊ{É +à XÊlÉ(«Éä){É ¦ÉÉà´ÉÊ{É  
    lÉÎ±±É«ÉÖ §ÉÖÊ´ÉÊ{É Hí±ÉqöÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ2. lÉ{ÉHÖí lÉÉ{ÉÖ ´É_SÉ{É SÉà»ÉÖHíÉè{ÉÖ  
    yÉ{É´É{lÉÖeÖô Hí±ÉeôÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ3. <±É{ÉÖ Ê{É·SÉ«É©ÉÖNÉ {ÉÒ´ÉÖ ±ÉàÊ{É  
    lÉÉ(´Éè){qäö{É{ÉÖ Hí±ÉqöÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 



SÉ4. »ÉÖlÉÖÊ{É ©ÉÉ`òHÖí lÉÎ±±É lÉie×ô±ÉÖ 
     +»ÉÚ«É ~ÉeÖô`ò Hí±ÉqöÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ5. ¦ÉÁ Ê{ÉºcÖóeäô({É)Î`Ãò`ò(«ÉÉ) PÉ{ÉÖÊ{ÉÊHí  
     ¡É¥É±É ´É_SÉ{É Hí±ÉqöÉ +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ6. lÉÉèÎ±±É Wðà«ÉÖ Hí©ÉÇ(©É){ÉÖ§ÉÊ´É©~ÉHí{ÉÖ  
     lÉÉà«ÉÖ´ÉÉ®ø Hí±É−÷É +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ7. Hí{ÉHí lÉ®øj(±ÉÉ)»É ±ÉàÊ{É »ÉÅ»ÉÉ®ø±ÉÖ  
     Hí±É(±Éä){É{ÉÖ Hí±É−÷É +Éà −÷É©É (−÷É©É) 
SÉ8. Ê{ÉÌ´ÉHíÉ−÷ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí  
     Ê{É}ÉÖ Ê´É{ÉÉ Hí±É−÷É +Éà −÷É©É (−÷É©É) 

 Oriya 

`. eþÐc eþÐc eþÐc _ÐÒ`ß _Ñ ]¯Æ  
   eþÐL(¯ÊÆ)¨ÆgnÊ_Ð J eþÐc  
Q1. [_¯ÊÆ_Þ H SÐ[Þ(Ò¯ßÆ)_ ÒaöÐg_Þ  
    [mîÞþ¯ÊÆ bÊþgÞ_Þ Lmþ]Ð J eþÐc (eþÐc) 
Q2. [_LÊ [Ð_Ê gq_ ÒQjÊÒLÐ_Ê  
    ^_g«ÊÆXÊ LmþXÐ J eþÐc (eþÐc) 
Q3. Bmþ_Ê _Þ¾¤¯ÆcÊN _ÑgÊ Òmþ_Þ  
    [Ð(Òg)Òtß__Ê Lmþ]Ð J eþÐc (eþÐc) 
Q4. jÊ[Ê_Þ cÐVLÊ [mîÞþ [¨öãÆmÊþ 
     @jË¯Æ `XÊV Lmþ]Ð J eþÐc (eþÐc) 
Q5. aökêþ _ÞºÊ¤ÒXß(_)pÞ(¯ÆÐ) O_Ê_ÞLÞ  
     `õamþ gq_ Lmþ]Ð J eþÐc (eþÐc) 
Q6. Ò[ÐmîÞþ ÒS¯ÊÆ Lcà(c)_ÊbþgÞ−ÆL_Ê  
     Ò[Ð¯ÊÆgÐeÊþ LmþeþÐ J eþÐc (eþÐc) 
Q7. L_L [eÊþZÊ(mþÐ)j Òmþ_Þ jÕjÐeÊþmÊþ  
     Lmþ(Òmßþ)__Ê LmþeþÐ J eþÐc (eþÐc) 
Q8. _ÞgÙLÐeþ hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ  



     _Þ_ðã gÞ_Ð LmþeþÐ J eþÐc (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg jsg jsg `sa¤ `v ]h  
   jsE(hx)XUm°Mx`s D jsg  
M1. Y`hxu` B~ OsuY(h¤)` d®¨mu`  
    Y°ukhx exumu` Ek]s D jsg (jsg) 
M2. Y`Ex Ys`x mRM` M~nxE¨`x  
    _`m`YxUx EkUs D jsg (jsg) 
M3. uBk`x u`oMhgxI `vmx k~u`  
    Ys(m~)`]¥``x Ek]s D jsg (jsg) 
M4. nxYxu` gsSEx Y°uk YXVzkx 
     Anyh aUxS Ek]s D jsg (jsg) 
M5. d®pg u`oTxU¤(`)uSS(hs) K`xu`uE  
     a®dk mRM` Ek]s D jsg (jsg) 
M6. Y¨°uk O~hx Ejg(g)`xeumgaE`x  
     Y¨hxmsjx Ekjs D jsg (jsg) 
M7. E`E YjxXx(ks)n k~u` n|nsjxkx  
     Ek(k¤)``x Ekjs D jsg (jsg) 
M8. u`uj¯Esj o®v YisIjsOxu`uE  
     u`°`x um`s Ekjs D jsg (jsg) 
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